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語言的偶像與翻譯

何元建

香港中文大學翻譯系

引自

翻譯有規律可循否，乃今日譯學面臨的一大難題。翻譯如果全然是一門藝術，譯

人之金針，實在不易度人。不過，今日譯事鼎盛，一反過去只有少數人執翻譯之狀

況，是因為我們生活在一個日新月異的信息時代。通過衛星源源不斷傳來的外訊外

電，要在二十四小時內譯成中文並於翠日見報或上電視。譯者的工作成了社會進步的

標誌，其成就不可輕視。其他如國際工商、金融、法律、政治等等，離開了翻譯，也

幾乎不可思議。正是這些現代社會須與不可離的大量的翻譯實務，造就了新一代的譯

人，催成了現代譯學的誕生。 l 譯人專業化，翻譯學術化，乃今日譯壇的特點。

譯學是一門嚴肅的學科，旨在探索翻譯的一般規律和建立一個用元語言來描述、

定義和闡釋的譯學系統。完成此任務雖不在一朝一日，但譯學要解答的基本問題自兩

千年前羅馬哲人西塞羅 (Cicero) 和賀拉斯 (Horace) 偶語翻譯至今日譯壇百花齊放的

盛景， 2 仍舊不變。即，何謂正確的翻譯 (correct translation) ，以及如何取得正確的

翻譯。

正確的翻譯可以理解成源語和譯語傳達的概念在內涵上彼此相等或相近。概念內

涵植根於文化，翻譯過程同時也是不同文化相互依接的過程。比如，中國人崇尚青

色，有青天、青山、青絲、青面、青特、青衫、青瓷、青銅、青豆、青苗、青豆豆、青

翠、青祿等等詞語。 還有引伸出來的青峽、青樓、青睞、青史、青1<等等。不過，中

國人眼里的青，是自然色譜的文化衍生，泛指線、藍、黑。要翻譯上面的詞語，只能

隨機應變，力求概念內涵相等或者相近。

1 譯學 (translation studies) 一名首見於 J. Holmes (1975) The Name and Nature of TransJatÍon 

Studies, Amsterdam: University of Amsterdam 以及A. Lefevere (1978) Translation Studies: The 

Goal of the Discipline, in ]. S. Holmes, J. Lambert & R. van den Broeck (eds) Literature and 

TransJation , pp. 234-5, Louvain: ACCO 。

2 M. T. Cicero (106-43 BC) 提倡譯者要富於創造; Q. Horace (65-8 BC) 倡導意譯，辦棄直譯。
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胡痛之翻譯的〈最後一課} .不懂文筆攏騁· IT在正主讀來現現土耳，成為嗆炙人口

傳世能作。宋了一殺是講樣的;

能走下座，散了一條粉筆，在黑報上用力寫了五擴大字， r法蘭西讓毛主是j 。他回

攝頭來，擺一擺手，好像說，放學了，你們去吧。

其中「法轎路萬歲j赫然五個芋，說:福偏冠以「玉盤大字J 0 原來，原文 vive de France 

的確是三個字。可是，揖觀念內攝相等或相近的尺曉東普普麓，這個獲諾的五體字就等

於法女的三{體字。難怪，當代鶴譯家黃文範睜籲，聽二三先生的譯文驛該改立為玉，以

對中輯:讀者忠實。清苦笑先生所謂對中盟讀者J忠實，就是說要把法女主運的模;金額中女畏

的概念在內涵上導同程棠，育在不在乎重語言形式表面的對應。換言之，譯誨跟掠諾

在概念內j換上等j蹲了，才能做出正確的翻譯，才是與譯語擴者忠實。 4

觀譯最終要落實在譯音上，概念內弱的等龍(即相等或輯:ü) ，要用語言形式來表

。上關學的改三為主便是一{醫生動的例子。不諧，詩話寓，於文化，二者形影相臨，

梅映成輯。語言玄反映文化有兩個層醋。一聲是直觀的，那語音中有六最反映生活能驗

的詞句。成語典故、諺語實在器、歇後語、口頭:彈，智麗此賊。道些詩句誼接反映艾先

現實，表j擎的典型經驗有偶像 (icon) 作用，即我們可以用典型耀驗去比喻別的經

驗，國此，有了tJ說是偶像化的語話。語音反映文化的好一層是撞撞的。還指語言的結

轉系統，即語法，在一定程度上反映了文化理境。?是遺體意義上講，語言系統自身社

具有攝像作用，可以說是語當化的偶像。無論是偶像化的語言還是語會化的偶像，跟

翻譯的密切關係皆自不待言。源語和譯語各持不同的偶釀。這不體措它們各含不同的

成語典故， :ì讓指其譜法系競各具特徵，技發出不同的機事論聽方式以及文化背景。就

、真兩種語吉布論，前者的語法系統不如後著攝象， 1:垂者的系繞不如前者「直觀j

(詳見第三三節)。觀譯的過程本是一餾譯者不自覺地平衡工者的為程。興譯學，說是聽

把不臣覺總喜覺，開宗明義地講清難正確觀揮之基礎、流暢優質譯文之投巧。下面，

筆者敢以所知，蟬納一些自己觀察到的現象。

3 ~殺女範{叡譯偶語) ，畫E北: ]較大單身發公司， 1993 年，頁 25叫誦。

是 漢譯英時柯:如此。如 :rr巧媳婦微不也沒責任約飯菜J '叫我怎麼樣嗯? J ((紅樓夢}廿臨題)楊憲直言夫
婦譯為“Even the c1everest housewife can't cook a meal without rice,…,. (A [)ream of Red 

先1.ansío帥， Yang Hsien. yi & Gladys Ya泣g， Peking: Foreign Langua富的 Press， 1978, v.1, p. 344) , 
霍克斯劉丹譯為“拉ven the cleverest hou器ewife can't rnake bread without f10ur,‘….“" 

Stone, David Hawkes，睬。omington: lndiana University Press，的例， v.1, pA7是)。相比立下，後發
的激譯æ:對譯話讓苦苦忠實。
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f轟緣化的語當

，正確的翱譯乃擇;語和課語的概念pgi議等值。概念pgi議鸝語義範麟，

靠語言形式來表達的。僻、沛，何一概念內講話I試用不間 。比如，把

"Life is short, art is long" 這句話觀譯成命組暫，藝衛長久J '算是正確的翻譯，

無懈叮擊。:; I苟…句話，譯成f人生朝露，藝乎手幻，生動形象，筆竄生蠅，有賞心

慌自立殼。頭句翻譯在概念內逼上等{值，不再鈞是織者創造了強暫的偶像效果。

效果的血來，是用了指續對仗式的比暸:朝露與千秋。;市里f千哥大j一銬在中醫文化中

對揮揮邊，的對韓發講者的聯想還有學一反立的作用。

偶像化的語百十有八九跟先驗主義在一起。我們平時寫女爺、講話，對此早就習試

為常。數額譯時，除了一定要寫的正確的譯文以外，還要領力i其余的，就是這套於運用

f島舉化的語誼。換言之，像「生命盤瞥，藝看!可長久Ji這樣乾巴巴的事旬，難揖佳釋。善

用偶像化的語宮，達到不僅您到筆鐘，稱雄巴嫻熟，為驢火純青，天衣無縫的地步，

不滿I否認跟錯人議覽輿立三字路黨有關。這懋怕就是翻譯的艷梅的一醋。

不過，人的思維攝翟有心理賀龍性，運用語雷乃其中一隅。因此，翻譚將把握偶

像化語話也有其規簿可輛。下列有去。

首先，聽眾得概念內融等霞，有時必須選用先轍。這種情況的是表生，是因

中波有聲憊的分析性語言形式(指1 、詞組、句式) ，運用此嚨{變成為最佳手段。此種情

況艾一分為三。其 a寫成語、習器的觀譯。用興譯典{.I;).乎是奈之認的上策。其二是抽象

名誠的翻譯。比如英文其屢用!lt聽名詞，譯成中文如照本宣科，中躍讀者會覺得不11頂

或者咒贅。 此詩，變抽象爵士仁瓏，際文意思得以繳利轉讓。講比較下面的譯女， (a) 

旬用直譯，你)句用比喻. 7 

[ 1 ] All the elements of hope must be counterbalanced by a ch且早些反今W堅堅壁壘

that the pace of reform Ís far too slow. 

a. 一切樂觀成分品裝謂改革進度太慢的掃興思想束握搗掉。

b. 我們切不可過分樂觀，反高鑼鼓覺得改革進輯丈樓，十分寒心才對。

[2] He w部 now open to charges of 史肛桂芳indl哩哇哇﹒

a. 人們指責他楓頂不覓。

h 人們指責飽餐議作哩。

5 llt 話顯出希臘醫學希波克拉底 (Hìppocrates，是掰一377 BC) ，後轉入拉了語“Ars long品， vita 
brevis" 。

6 j納1誼民 7千秋萬古無精念，閱(下荒原人f半夜J(杜牧〈莘學真正城))。

7 í7tl[l] 摘自患果〈戳譯新中E卜畫畫北:大;繪出版社， 1982 年，直至 98 。本文革著改動。
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[ 3 ] He pleaded guilty after 些bst相豆豆tion of eviden煦 in court. 

a. 法睦確認證據之後，他服了路。

b. 鐵證如山，他只好向法臨認罪。

一，蟬丈用比喻，譯文亦非用比喻不可。例如:

[ 4 ] The President is shguti隨at corr旦旦ti。盟， but who wiU be next? 

總統正拿腐敗揮刀 'f一個自擇是誰兜?

[ 5 ] Some books are to be tasted, others to be swallowed, and some few to be 

che哇哇哩哇生點也已

有學違憲當淺嘗輒止，會些應當閻麗吞案，只有少數應當總嚼博咽。

[ 6 ] Take my words, the first woman who fishe~ for him hoo年堅 him.

聽著吧，不管英麼友人勾引他，能都會上鉤。

運用說喻的第二條規律是， .lt~街常常是語;東路用，困地背著j誼。聽如酒楠、眼亮如

刀、跟個電線輯于鼠的、別跟著如今的歌集們學時賽是、譯音樣子像個當官的、比張小姐

還漂亮等等，皆鸝此類。臨時揀冊的比喻是語言符號跟其諾葉之閱有任意性的一種表

現。上面例子中，調桶喻粗、刀其會明亮離利、歌星啥時壤，等等。比待會失掉了隨揀隨

鼎的姓蟻，有了全民余諒的程度，般成了熱語或成語。觀譯躇揀隨用的比疇，要先理

解文化背漿，才能做到概念F^l i疆等髓。例如:自

[7] The last governor of Hong Kong stepped out of a 747 into the _oven.like 

heat of Kai Tak Airport. 

747 客機諱落在做德機場，來任港督步出機艙，那刻熱浪撲話。

[8] Alice，豆豆究笠t有ce哇 Gain竺妞"運 bl但也 kept pace with her mother and 

beamed at the 叫做ras. Laura，位豆豆_!lg主噎住些企盟， emerged from the 

plane in a tiny 里pande主空空空 and backpack, her sunspectacles dangling on 

a cord, her hair in 竺是哩空白些控空空t. … Headlines and fashion s叩plements

spelt it out the following day: Hong Kong had found !!~very ow旦 Pri旦旦時

Di. 

種思眼母親現行，賴著諾言藍的鏡頭做簣，重重亨是可愛，有如廣錯?專諾畫筆下的金

賽是秀女。跟在?是面的是麗息，摸樣酷i!'J年輕時的精態將夏萍。她身善安緊身裙，

揹一緝令背包， H句吉n讓鐘盪古拉攝去，頭頂攪著華是盤，一歸習艷蹈的繫式。.........

8 1}1J( 7] 一 [8] 英文摘自“The Typhoon Hits Hon窮 Kong"， The Sunday Tìmes Magazine, August 
30, 1992, p. 16 Q 
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昌，各報頭條及時裝副刊均爭相報導:番話吾有了自己的載扭。

[ 7 ]中的 oven.like heat 譯成熟漠撲訝，而不是拷壇殼的炎熱，去是自為中關民間炊事

烤壤，所以喻不艷麗。與之相反， [8 ]中的五個隨揀躊甫的比喻，除一{眉之外

(Spandex) ，都照譯不誤。再íJ面兩種是借專人專名之異議， _^個是十九投紀英翱宵像畫

，一個是立十世紀好來鳩明星。中盟講苦苦多半艷品者聽到陌生，對?委書

則額為熟悉。因此，用加譯怯點出真u潑的身分，即「葦籃打亦不難為中聽護者。第閱

(間比R最有跨文化性質。中國古代安樂縮鵬是言， í泣不專鵲起舞。但如今的中關講者對現

代西方韓路耳儒昌、壤，臨此，對褲舞者的賽是式也不應陌生。最末一個比喻，香港讀者

亦司空空見慎， IC、韻神會。

運用.lt喻的篇三(每攪詩是所謂比峙的觀念靶，指某聽此事最方式成為人們認知溝程

的特徵 o 講比較下謂真、嘆我燼方式:

[ 9 J a. drop a book on the floor 

b. drop a letter at his office 

c. drop rne here 

d. drop the curtain 

[ 10 J 必 drop the speed 

b. drop the subject 

c. drop your voice 

d. drop rne a line 

[ 11] a. drop asleep 

b. drop dead/ short 

掉了一本書在地粒上

去他的辦企室退一封信

{讓)我在譜兒下車

落都/放下窗讓

聞慢點

軒說這事了

小點兒聲

站我寫封也傭

睡辛苦了

死了/摔死

[ 9 ]中的例子顛三位于 drop 的本囊，即投下、落下之覽。[ 10 J 中的鴨子是 drop 本義

的延掉，那語義從具體發接成抽象。 [9 ]和[ 10 ]皆還在語義範疇。有意思的

[ 11 J ' drop 用毒蛇喻。在講;與語的人看來，勵和亮皆與個j下有關。高蹺，入醒著

和站著峙，總會維持阿拉攝下j的形象(立、主任等等)。一俟倒下，或翰戒亮。佳麗，這

是一餾內在的認知攝程。所泣，用 drop Uj儀睡和亮，巴經概念化 r

( conceptualized) 。

梧形之下，中鑽入雖然也說「倒下就睡j這樣的話· {E1J吾吾i下喻儡日晶亮，尚未概念

化。我們一酸不說 li倒下就亮J '便是胡攏。換宮之，概念化的比略隸於文化。以上

[ 11 ]襲的漢譯耐不能說成~J下來睡著了和棋下來死了。這正說明中關人並投辛苦用割

下聽雖喻亮的當1黨和概念。如果[ 11 J 里的模譯有了 It聽下來Jj這樣的字眼，便是誤

，蓋觀意內涵不等儷耳。
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概念化比喻的例子很多，我在此非窮其餌， I箭在究其源。這總源就是丈化現實，

它讓接影響我們的思維語知過程，蓋全及我們的語言言系藐。一部分認知4心理學家和譜

法學家認為，裹了解人的認知單粥，可在語言系繞中找到一控答案;或者說，語言系

較可能會反映組人的認知溫程。 9 這就跟我下聞要談的語言化的偶像咨騙。

話會化的健像

剖面說攏，語言言系統如果反映了艾先現實，其規賠嘉定具有偶像作用。這體見解海

出決錯失1霞說。 1。其殺心觀點是，語言系統羈文化遺廳，其特蓋章反映文化瑰寶。

值觀點是否可囂，不是我們所要聽心的問題。 11 i是翻譯的角麼看，語言典文化不能

分笨，乃千真萬雄。先韻，英語說“think twice" ，漢語聽說f三思J 0 ，真話的

twíce '橫詣的三，是一餾文化還異。間時， twíce 跟在 think 之後， í三j置於「思j

2萬，卻是譜序，聽語法，不可擺動。說“twice think" 和?思、三J '使各不成話。間

，我fP可是否可以說，這總語序別也跟文能背景有關呢?說結論未免失;三草率。

不誦，假設語序乃文化背景慨然，那磨，制的語悴的語怯規則股反映了某種文化瑰

寶，也就是說具有偶像你舟。前插講塌，偶像那化為此喻的瑰寶。在這個意義上，反

映了文化現實的語法規則概是比喻，只不過其形式特殊罷了。譬如說，平乙為現實生

中的詩撞事物，其時輯或空閉關係品項是平先乙?去。如果我們說話談到甲乙的時

髓，也必獲是平先乙後，那艘，語序(實印躍了時空鶴諾。但是，這種印證得tJ成立，

依賴的是這樣一條語法規則:如果申 '乙須隨其?是;如果乙是中心詣，甲鑽

領其先。這梅規則的比喻按果盤是:使甲乙的語序跟它們的時空11聽一樣。

當然，立在非所有的語法規則都寄攝像作用。語言系絞肉時受制於高黨抽象的規

則。回到上單列舉的“think twice" 和「三思j 。其中的 tWlce 和「三j分別修飾 think

和f忠、J '成者說 think 和「思j是中心器。我們知謹，這種中心話加修錯器的結構叫作

儷正結構 (endocentric construction) 。即使婦正結構本身反缺了某種文化現實，譬

如人糊社會和自實在界的畏幼關保，心中心語和修飾詣的語序卻不義得如此。英拐的

中心諾在桶和模語的中心諾在後道樣的現象，跟現賓館乎無甚關係。中心諾不管在前

9 嘻妻兒J. Haiman (1980) The Iconicity of Grammar, Language 話: 515-540 以及辰. W. Lan億acker

(1987) Foundations of Cognitive Grammar: Tb目rectica/ Prerequisites, v.l , Stanford: Stanford 

University Press Q 

10 參見 B. L. Whorf (1956) Languag亡， Tbougbt and R位lity: Se/ected Writings of Benjamin Lee 

WhOI手; Cambridge-Ma統. The MIT Press 0 

11 此觀點跟普遍諸法 (uníversal grammar) 環論相悸。後者譯為人類語言特徽慕於心環境賞，開而大問

小異。精種觀點在不妥協，全為功能語言學和形式語言亨學兩個研究方向。

12 這僅為額比 (analogy) 而摔跤據。
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在後，皆為偏正結構。換言之，這裹的語序跟語義無關。這種能夠使語序變換而不影

響語義的規則，其內涵必讀相當抽象，跟偶像化的規則分屬兩韻。男外，這里列舉的

語序變換發生在兩種不同的語言乏間。可見，制約這種變換的規則有普遍意義，因而

高度抽象。 1月

單就漢、英語言系統而言，前者似乎比後者更具偶像作用，或者說後者比前者更

抽象。下面，我分別就詞、語序 (word order) 和話語 (discourse) 舉例，討論它們跟

翻譯的關係。

先看詞。按語義場分析概念內涵，英語多用一詞表達一個吹範疇概念，而漢語則

賓用一個詞組表達同一概念。例如. 14 

plod 慢走

shin 快走

march 齊步走，歹IJ隊行進

stride 大步走

stalk 旁若無人地走

tread 踏著步于走

walk 側著身子走

走、行、行走 limp 一擱一拐地走，瞞蹦而行

tIp-toe E店著腳尖走

stroll 散步

pace 腰步

wander 漫步

loiter 走走停停

漢語以一詞組對應英語一詞的現象，可以看成是漢語的有關構詞法不及英語抽象。要

理解這一點，可先看兩種語言乏間的互譯。英譯漢時，一個詞可譯成一個詞組，即中

心概念詞加修飾語，或者運用比喻;漢譯英時，除這兩種譯法外，我們還多一種選

擇，即譯詞。如[ 12] 所示:

[ 12] He limps/walks with a limp/walks like a cripple. 

他走得一輛一拐的/走得像個瘤子。

13 這條規則稱為「中心語定位原則J (head initial!final parameter) 。見 N. Chomsky (1981) Lectures 

on Government and Binding, Dordrecht: Foris 。

14 僅列出例詞的基本意義。
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究驚哪種譯法可取，說上下了~fffí恕。比穗最具偶像效果，中心概J會:詞加髒簡言語íX立，

譯詩文吹立。 i是譯法角康看，連思主七日爺也屬中心觀念詞加修飾詣的結構。因此，獲語

較之英語，少了用單詞義建改範疇概;念的手段，所以不及英語措象。直至於為甚聽單調

一韋拉語法給欄抽象，是問為單祠作為諱言言符號，與其表主黨的概念之間完全是一種任

。 15 陌諧、法結構，如遮蓋鍵所論及的偏結攘，則有可能(在一定程鍵上)反映

了文化現實。當然，有的語法錯鱗與其代表的話議之間，也完食是一種任意關保。蠹

管如此，讓謂的然是要掛象的形式。

鐘得一魄的是，漢語缺乏用單詞表議決範疇概念的體說，其程度似乎是共持於

。比如， r路轍J就是 limp ，此外還有「臂上赤問藉。但是， r聲j在現代漢語中

, í臨頭J也不用作靈車站，聽說「蹦蹦茄行J 0 所以，從麗時妻IJ共時， ì斃諾在詞囊

方頭船主手續得不那麼攝象。這一點我們在于商討論語序詩還會清苦IJ 0 

英語比i嘆語抽象還表現在語序。譜法學家早舵在意到，語序月以反映真黨的時空

翻係。 lli 問如:

[ 13] The long ranger mounted his horse and rode off into the sunset. 

孤零零的混浪者股上，馬，過著落霞馳去。

[ 13 ]中的英、 j賽句子的語序都反映了關黨的詩閉關係;上馬在先，馳馬在後。

現實世界中不可顛密。不間的是， 可以說 The long ranger rode off Înto 

the sunset after he had mounted hìs horse 0 混個選擇對總語則不成。我們即使用

了 f之?是J這樣的鶴攝制，也還是要說Iì荒混者上馬之後，迎著落霞聽去J '耐不阿以說

「流浪者是著落霞馳去，上馬之後J 0 1i 再看[ 1是 J : 

[ 14] a. 他乘巴士來學校。

He com制 to school by bus. 

T 0 come to school, he takes the bus. 

b. 跑來學枝葉巴士。

He comes to school to take the bus毫

To take the bus, he comes to schooL 

15 成為眾緒爾提出的語言雪系統的一條基本原則 (F. de Saussure (1916) Course in General Línguisti凹，

English translation by R. Harri日 (1983)， London: Duckworth) 。

16 參見日.Wil粉紅 (19Î5) PresupposÍtÍon and Non關truth CondÍtÍonaJ Semantics, New Y ork: Academic 
Press 0 

lÎ 說成f流浪著迎著游霞聽去之前，先跳上馬J '亦不符漢語習慣。 在單遙遠符序時. r 之徒J是無標記形

式 (unmarked form) 仟之前j則為狗標記形式 (marked form) 。正如我們說「你今年多大j而不說「你

多小J一樣。其中. I大」是無標記形汰。
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[ 14 ]中的漢語句子按各自的語義只能有一種語序，而且這個語序跟現實的時間關係

助合。與之相應，英語總是有兩種語序供選擇。相比之下，漢語語序緊扣現實，制約

這種語序的語法規則，因而偶像妓果明顯。的英語語序毋須像漢語那樣緊扣現實，

其有關語法規則一定要十分抽象，才可能使語序變來變去。的

[ 14] 中的英語語序變化靠的是非限定動詞，其位置比限定動詞靈活。英語的限

定動詞如果移位，則有區別語義的作用。如:

[ 15] a. He used to fish by the river near the railway. 

b. Did he use to fish by the river near the railway? 

[ 15 ]裹的限定動詞分別是 used 和 did '但 used 隨主語之後， did 在主語之前。這

個話序差別就是陳述旬和提問旬之日Ij 0 我們把 did 看成是限定動詞移位是因為 did 帶

有原來 used 襄面的限定成分(即 -ed) ，並且出現在主語前面。因此，這個限定成分

的一前一後就快定了句于的語義。不過， [15b]要是說成漢語，變化不在語序，而

在添詞。如「他曾否在鐵路旁的河邊垂釣J '去掉其中的「否j字，便是陳述句。可見，

漢語的添詞法比英語的語序變換來得直觀，因而不如後者抽象。

其實，古漢語也用語序變換區別語義。例如: I吾誰欺?欺天乎? J ({論語﹒子
罕})i誰」要放在動詞之前。而後一句表疑問則是用添詞法，即用了疑問詞「乎」。到了

現代漢語，添詞法雖然照舊，但疑問代詞不用提前。這說明現代漢語不如古漢語抽

象。上面又說過，添詞法的功能相當於語序變換。英語的 Who do 1 cheat '包含了

兩吹語序變換，可見比漢語抽象得多(比較:我欺騙誰)。學翻譯，先要了解英漢兩種

語言的不同語序。可是，知其然也知其所以然，下筆的時候不就更自覺一點嗎?

語序還反映空間關係。比較下面的漢、英例于:

[ 16 ]在桌于的上面

on (!旦Q of) the 旦旦旦

[ 17 ]把門踢了一個洞

kick a hole in the door 

[ 18 ]給房子霖上一層油漆

18 戴浩一稱這條規則為「時序原則J []. H-Y Tai (1985) Temporal Sequence and Chinese Word Order, 
in ]. Haiman (ed) lconicity in Syntax, pp.49一72. Amsterdam: John Benjamins Publishing 

Company] 0 

19 參見A. Radford (1989) Transformational Grammar: A First Course, Cambridge: Cambridge 

University Press, pp. 411-419 0 
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put aωat of paÌnt on the 包盟主

也 the

[ 19 ] 

[20 ] 

out of five buns, three were eaten 

were eaten out of 

以上各師中，靈童雙錄者代表整體，鑫蟻繞著代表為囂。漢語語F乎是先整體接島部，英

則是先題音B後擊體，或者請者皆可。樣考護，人與空閉路舔的認識是先整體， t愛易

部。如先看到桌子，才會有桌誦、聽上方、桌下方等等的觀意 Q 泛的閻此漢語語序.lt

隨觀端反映了空間關保。此外，閻部與整體也可用來指路一個事件接過程與葉

中組成部分的關係。例如:

[21 ] 人
married the wrong person 

[22 ] 

make a new suggestion 

如果嫩人是整體，人則為肩部。纜、與之別在於「錯j是附諸護主體蟲是附諸聶哥。如果

說附諸盤體比較接近於現實，那轍，就 [21 J 、 [22 ] 

真恕的譜法規則更具偶像作用。 21

，常IJ約總詣的語法規則就此

於漢語的語序不如英語楠漿，可以預料，在組句成段成成盤時，也有同樣隨

;勾 G 不i話，其事我1I'H::J豆豆知之不多，在蛇僅舉一碗。

[23 ]于觀較 l 著聽進 2 了竅門，還 3 對客璽蹺是鞋換 s 搗鞋，按著挨{雷解 6 襯衣招

子，三童丕JlJ[ 7 '擺擺髒踅 H 難于體驛主任在掙發上微笑署的老頭子，然後猛增

脫下 9 襯衣，更鞏 10 小背心是 11 衛生問單單 12 水龍騏嘩嘩地重 l:i '片姆，

20 參兇笠. V. Clark (1973) How Children Describe Time 揖nd Order, in C. A. Ferg泣son & D. I. 

Slobin (eds) Studí.制 of ChiJd Language D軒relopmeI汀， pp.585-606, New Y ork: Holt Rí肘hart 攝制

Wilson 0 

21 戴鴻一把這條規則稱為 f局部書寫於整體原則J (J. H.Y Tai (1989)Toward a Cog泣ití備忘ased

Functional Grammar of Chinese，的 J H.Y Tai & F. F. S. Hsueh (eds) Functionism and Chin仰e

Grammar, pp. 187-226, South Orange: Chinese Language Teachers AssociationJ 。
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著 14 大毛巾回到 15 客廳用力地擦 16 '繼續 17 用眼瞧著 lR 老頭子。(王朔〈頑

主) ) 22 

[23 ]中描寫主人公于觀的狀態與動作的詞都按時間順序編了號。這種按時間順序組

旬的方式吽做流水句，是漢語的特點。 2:1 [24] 和 [25 ]是兩段譯文，同為正確的翻

譯。不同的是， [24] 是按漢語的語序翻譯， [25] 則有語序的變動。可以看出，如果

[23 ]是照英語 [25 ]的語序來說，就行不通。這恰恰是因為漢語的語法規則不及英語

抽象，所以語序多半緊扣現實所致。懂得這個道理，多推敲一下語序，譯文就耐讀

了。

[24] Yuguan was ~tone-faced 1 when he 豆豆L主旦旦旦. He 旦旦L且旦:~ the living­

room to take off4 his shoes and change int05 his slippers. Unbuttoning6 his 

shirt and uttering no word7, he 1ooked askance atR his father smiling and 

sprawling on the sofa. He ~空le也 his shirt off abruptly and, still wearing 

his vest lO, went into ll the bathroom to tum on12 the tap for a wash l:J. 

Towel in hand 14, he retumed15 to the living-room and dried 16 himself 

vigorously as he continued17 to look at1R his father disdainfully. 

[25] Yuguan 豆豆豆在 home stone-faced1. He went into:j the living-room 旦

change into his slipperS4-5' Without uttering a word7, he unbuttoned6 his 

shirt and 1ooked askance atR his father smiling and sprawling on the sofa. 

He peeledg his shirt off abruptly and w且已旦旦11 the bathroom for a quick 

wash 12一口， still wearing his vest lO. Hetook the towel back 14一 1日 with him to 

the living-room and S.旦旦i旦旦皇島7 to 1旦旦k atlR his father disdainfully as he 

dried16 himself vigorously there. 

結語

語言作為文化的一部分，在言語 (speech) 和語法方面反映文化現實，本來是意

料中事。可是，現代語言學強調以心理現實為基礎的語言形式系統，往往忽略語言可

能直接反映文化的一面。對於方興未艾的譯學，要借鑒語言學中偏重文化因素的研究

成果，被澤不言自明。只是，這方面的研究向遠不成系統，只好先滴水待成河。這就

是本文的目的。

22 摘自王朔等著〈我是王朔卜北京:國際女化出版公司， 1992 年，頁 144 。

23 參見品叔湘〈漢語語法分析問題) ，北京:商務印書館， 1979 年 d


